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Зытеухуар кIэщIу. Лэскэн районым хиубыдэ къуажэ языныкъуэхэм дэсхэм я псэлъэкIэр
литературэбзэм къызэрыщхьэщыкI нэщэнэхэр зэрыдэплъагъур бзэщIэныгъэлIхэм къыха-
гъэщауэ щытащ лIэщIыгъуэ ныкъуэ ипэкIэ, ауэ нобэр къыздэсым ар Iуэху ящIу зыри щхьэ-
хуэу елэжьакъым. Абы къэхэкIыуи пыухыкIауэ мыбы узыщрихьэлIэ жылагъуэхэр дапхуэ-
дэми, абы нэхъ и нэщэнэу щытхэри гъэбелджыла хъуакъым. А Iуэхугъуэхэр бубзыхун
щхьэкIэ районым исхэм яхэупщIыхьын икIи абы кърикIуахэм тещIыхьауэ зэхэгъэкIын
хуейт псэлъэкIэр щызекIуэ гъунапкъэхэмрэ абы нэхъыщхьэу дэплъагъу щхьэхуэныгъэ-
хэмрэ. Апхуэдэ къалэн икIэщIыпIэкIэ гъэзэщIэн хуейуэ къэуващ щIыпIэбзэхэмрэ псэлъэ-
кIэхэмрэ я Iуэху мы зэманым зытетыр къэхутэнымкIэ лэжьыгъэшхуэм иужь зэрихьам
къыхэкIкIэ. Губгъуэ экспедицэ едгъэкIуэкIам кърикIуа материал къулейм Iэмал къыди-
тащ ар тегъэщIапIэ тщIыуэ Iуэхум и пэжыпIэр наIуэ къэтщIыну. Иджы жэуап тхуеты-
нущ псэлъэкIэр къэхъуным щхьэусыгъуэ хуэхъуахэми, ар зыIурылъыр хэт сымэми, дэнэ
щыпсэуми, псэлъэкIэр, псэлъэкIэр къызэрыхагъэщ лъандэрэ абы сыт хуэдэ зэхъуэкIыны-
гъэхэр игъуэтами. Ахэращ мы статьям и пщэ дэлъахэр. Нэхъыщхьэу мыбы кърикIуар
лэскэн псэлъэкIэр литературэбзэм хэшыпсыхьыным зэрынэсарщ – мыр иджыпсту зыдэп-
лъагъужыр зи ныбжь нэхъ хэкIуэтахэрщ, щIалэгъуалэмрэ сабийхэмрэ я бзэм нэгъуэщI
проблемэщ хэтлъагъуэр – ар абыхэм я анэдэлъхубзэм урысыбзэр къызэрытегуплIэрщ.

Узыгъэгъуазэ псалъэхэр: лэскэн псэлъэкIэ, щхьэхуэныгъэхэр, нэгъуэщIыбзэхэм къахэ-
кIа псалъэхэр, фонетикэ, лексикэ, литературэбзэ.

ТекIуадэ мылъкур къызыхэкIыр. Фондхэм емыпхауэ щIа тхыгъэ.

Дэуэгъу зэрыщымыIэмкIэ щыхьэтыгъэхэр. Тхыгъэр зэритхамкIэ икIи зэригъэхьэ-
зырамкIэ ныкъуэкъуэгъуи щыIэкъым, дэуэгъуи къэувакъым.

Тхыгъэр зейм хилъхьамрэ пщэдэкIыж щIихьымрэ. ЩIэныгъэ тхыгъэр тедзэным
щыхуэдгъэхьэзырым, ар зи Iэдакъэ къыщIэкIам и нэIэ тету делэжьащ, къыщIидза иужь-
рей текстымкIи арэзы хъуащ.
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Аннотация. Наличие особенностей, отличающих от литературного языка, в речи жите-
лей ряда населённых пунктов Лескенского района КБР было отмечено лингвистами уже
в середине XX века, однако это до настоящего времени не становилось объектом спе-
циального исследования. Лишь попутно приводились некоторые факты, которые припи-
сывались то к жителям двух-трёх сёл, то ко всему району. Необходимо было провести
широкий опрос и на основе его результатов выявить, во-первых, перечень специфических
черт, присущих населению района, и, во-вторых, определить границы территории, где они
встречаются. Подобная задача стала актуальной и неотложной в связи с тем, что была
развёрнута масштабная работа по изучению современного состояния диалектов и говоров
кабардино-черкесского языка. Была организована полевая экспедиция и собраны образцы
речи жителей указанного региона, достаточные для объективной оценки ситуации и вы-
несения аргументированных выводов. Неопровержимо установлено, что причиной возник-
новения лескенского говора стало массовое заселение селения Асламурзово (нынешнего
Второго Лескена) переселенцами – осетинами-дигорцами в XIX веке, которые усвоили ка-
бардинский язык специфично, что впоследствии отразилось и на самих кабардинцев из-за
численного преобладания новосёлов. В настоящее время на лескенском говоре говорят
и жители селения Ерокко, которые были отселены от Лескена Второго в начале XX века.
В то же время в других населённых пунктах района  - в Анзорее, Хатуее, Урухе, Аргу-
дане  - осетины не смогли произвести подобное влияние, поскольку здесь их приток не
был столь обширен. В этих сёлах лишь лексика обогатилась рядом осетинизмов, и это
не даёт повода причислять их исследуемому говору, чьё основное отличие заключается
в фонетических явлениях. Собранный полевой материал позволил выявить современное
состояние лескенского говора и какие перемены произошли в нем по сравнению с данны-
ми полувековой давности. Вывод такой: специфические его черты сохраняются у людей
пожилого возраста и частично – у среднего поколения. У нынешнего поколения они фак-
тически не наблюдаются, однако у последних велико влияние русского языка, причем не
только в области лексики, но и фонетики, морфологии, более того и синтаксиса, что не
может не вызвать опасения относительно будущего родного языка.

Ключевые слова: лескенский говор, особенности, заимствования, фонетика, лексика,
литературный язык.
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Abstract. The presence of features distinct from the literary language in the speech of
residents of several villages in the Lesken District of the Kabardino-Cherkess Republic was
noted by linguists as early as the mid-20th century. However, until now, this had not been
the subject of dedicated research. Only a few facts had been cited in passing, sometimes
attributed to residents of two or three villages, sometimes to the entire district. It was necessary
to conduct a comprehensive survey and, based on its results, firstly, identify a list of the
specific features inherent to the district’s population and, secondly, define the boundaries
of the territory where they occur. This task became relevant and urgent due to the large-
scale study of the current state of the dialects and subdialects of the Kabardino-Circassian
language. A field expedition was organized and speech samples from residents of the region
were collected, sufficient to objectively assess the situation and draw reasoned conclusions. It has
been irrefutably established that the origin of the Lesken dialect was the mass settlement of the
village of Aslamurzovo (today’s Second Lesken) by Ossetian-Digor settlers in the 19th century.
They adopted a distinctive Kabardian language, which subsequently affected the Kabardians
themselves due to the numerical superiority of the new settlers. Currently, the Lesken dialect
is also spoken by residents of the village of Erokko, who were resettled from Second Lesken in
the early 20th century. However, in other settlements in the region – Anzorey, Khatuy, Urukh,
and Argudan- he Ossetians were unable to exert a similar influence, as their influx there was
not as extensive. In these villages, only the vocabulary has been enriched with a number of
Ossetianisms, and this does not provide grounds for classifying them as part of the dialect under
study, whose main distinction lies in phonetic phenomena. The collected field data allowed us
to identify the current state of the Lesken dialect and the changes it has undergone compared to
data collected half a century ago. The conclusion is as follows: its specific features persist among
older people and, to some extent, among the middle generation. These features are virtually
absent from the current generation, but among the latter, the influence of the Russian language
is significant, not only in vocabulary but also in phonetics, morphology, and even syntax, which
cannot but raise concerns about the future of the native language.
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Хэзыгъэгъуазэ (Введение). ЩIыпIэбзэрэ псэлъэкIэу къэбэрдей-шэрджэсыбзэм иIэ-
хэр нэхъ тэмэму зэхэзыгъэкIауэ дыбжыр Шагъыр Iэминщ. Абы и гуэшыкIэмкIэ ди бзэм
щIыпIэбзэу плIы иIэщ: къэбэрдей (урысыбзэкIэ диалект Большой Кабарды), мэздэгу,
беслъэней, псыжь. Къэбэрдей щIыпIэбзэм и псэлъэкIэхэр: бахъсэн, балъкъ, джылахъ-
стэней, шэрджэс. А зи цIэ къриIуахэм нэмыщI нэгъуэщI псэлъэкIэхэри къыхэбгъэщхьэ-
хукI зэрыхъунури жеIэ Шагъырым [1, с. 165]. Iэмин и гуэшыкIэмкIэ уеплъмэ, «диалект
Большой Кабарды» урысыбзэкIэ жаIэм и пIэкIэ езым фIища «собственно кабардинский»
жыхуиIэр нэхъ хуокIуэ, сыту жыпIэмэ абы хохьэ джылахъстэнейхэми (урысыбзэкIэ –
Малая Кабарда), КъШР-м ис адыгэхэми (урысыбзэкIэ – черкесы) я псэлъэкIэхэри
[1, с. 180–181].

Къумахуэ Мухьэдини «Къэбэрдей-шэрджэс диалектологиемкIэ очеркхэр» тхылъым
псалъэпэ хуитхами ардыдэр щыжеIэ. Очеркхэм адыгэ щIыпIэбзэхэмрэ псэлъэкIэхэмрэ
хуэдэу ди бзэм иIэ псори иджыри къызэрызэщIамыкъуэр къыхегъэщри, дяпэкIи апхуэдэу
ямыджауэ, е икIэм нэсу джа мыхъуауэ щыIэхэм дяпэкIи елэжьын зэрыхуейр къыжеIэ абы
[2, с. 8].

Материал къэдгъэсэбэпахэм нэхъыщхьэр лэскэн псэлъэкIэр зыIурылъхэм жаIэу
ттхахэрщ.

Метод къыхэтхар къэтхутэ проблемэм епхащ: кIэлъыплъыныгъэ, зэпэлъытыныгъэ,
зэхэхуныгъэ.

Ди щIэныгъэлI пашэхэм гу зылъыдагъэта проблемэхэм щыщщ «лэскэн псэлъэкIэ»
жыхуэтIэр. Мыбы теухуауэ тхыгъэ къэхутэныгъэу щыIэр куэд хъуркъым. Япэу статья
щхьэхуэ мы псэлъэкIэм триухуащ IутIыж Борис [3, с. 109–112]. IутIыжым мы псэлъэкIэм
къызэщIрегъэубыдэ къуажищым – Анзорей (Старэ Лэскэн), Лэскэн ЕтIуанэ, Ерокъуэ –
дэсхэр. Ауэ абы хуегъэфащэ езыр здынэмыса Урыху (Къуэгъуэлъкъуей), Хьэтуей (Старэ
Урыху) къуажитIри мыбыхэм яхыубжэ хъуну [3, с. 112]. Къыхэдгъэщынщи, мыбы хуигъэ-
фащэ къудеймэ, Бэрбэч Б.Ч. шэч къытримыхьэу а къуажитхури Аргуданри къызэщIре-
гъэубыдэ лэскэн псэлъэкIэм [4, с. 20]. Пэжщ, мыбдеж къыщыхегъэщ IутIыжым жыхуиIэ
къуажищыр, мыдрейхэм еплъытмэ, литературэбзэм нэхъыбэкIэ зэрытемыхуэр.

Дэри и гугъу тщIащ лэскэн псэлъэкIэм, ауэ абы хэдгъэхьэр Лэскэн ЕтIуанэмрэ абы
I920 гъэхэм къыхагъэIэпхъукIаЕрокъуэмрэщ [5]. Сэ мыкъуажэхэм языхэзым – Хьэтуей
сыкъыщыхъуащ, Анзорейри си анэшти, абыи си сабиигъуэм и IыхьэфI щызгъэкIуащ, ауэ
щыхъукIэ си гурэ си щхьэрэ зэтелъу жысIэфынущ Лэскэн ЕтIуанэмрэ Ерокъуэмрэ ядэт-
лъагъу нэщэнэхэр абыхэм зэрахэмылъыр, кIуэ псалъэ зырызхэмкIэ зэтехуэр пэжщ, ауэ
псэлъэкIэр япэу къызэрыхагъэбелджылыкIыр псалъэхэр аракъым – дэтхэнэ зы къуажэми
яIурылъщ нэгъуэщI зыщIыпIи къыщамыпсэлъу псалъэ зыбжанэ. Нэхъыщхьэр фонетикэ,
морфологие лъэныкъуэхэр аращи, абыхэмкIэ къыхэщыр Лэскэн ЕтIуанэмрэ Ерокъуэм-
рэщ. А къуажитIыр апхуэдэу къыхэбелджылыкIын щIэхъуам и щхьэусыгъуэр Шагъыр-
ми, IутIыжми, сэри зыхуэтхьыр абыхэм къущхьэ (осетин) мымащIэу къызэрыхагъэтIыс-
хьар аращ [6, с. 301; 3, с. 112; 5, с. 82]. Сяпэ итахэм тIэкIу темыгушхуэ хуэдэурэ щытами,
сэ абы шэч къыщIытезмыхьэр мыращ. Япэрауэ, мы псэлъэкIэм фонетикэ илъэныкъуэкIэ
(макъ гуэрхэм я къэпсэлъыкIэмкIэ) хэлъ щхьэхуэныгъэхэм хуэдэ ядыдолъагъу осетинхэм
яхэс хъуа мэздэгу адыгэхэми, псалъэм папщIэ жь, щ, щI макъхэр з, с, с’I-уэ къызэрап-
сэлъыр. Мыр дыдэр я хьэлщ Анзорейм яхэс къущхьэхэкI адыгэ хъужахэми (мы къуажэм
Анзорхэ къуршымкIэ кърашри осетин хьэблэшхуэ къыпагъэтIысхьауэ щытащ, ауэ абы-
хэм я нэхъыбапIэр пагъэIэпхъукIри Уэзрэдж и цIэу осетин къуажэ щхьэхуэу ягъэтIысащ
совет властым и лъэхъэнэм). А къуажэм дэс нэхъыжьхэри 1970 гъэхэм къэсыху адыгэб-
зэкIэ псалъэу щытащ, фонетикэ нэщэнэ зи гугъу тщIыхэри яхэлъу.
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УщIэупщIэ хъунущ мыпхуэдэу: Урыхуми Хьэтуейми къахэтIысхьэри адыгэ хъужахэщ
осетин лъэпкъ зыбжанэ. Ауэ абыхэм я псэлъэкIэр литературэбзэм къыщхьэщыкIыркъым.
Сыт апхуэдэу щIыщытыр? Абы и щхьэусыгъуэр къахэтIысхьахэмрэ зыхэтIысхьахэмрэ
я бжыгъэкIэ зэрызэхущытар аращ [5, с. 82]. Лэскэн ЕтIуанэмрэ Ерокъуэмрэ осетинхэр
нэхъ уэру къэкIуати, адыгэбзэ зэрагъэщIами, абы хэт макъ языныкъуэхэр къайгугъуэ-
кIырти, зэрыжаIэфым хуэдэу «зэблашащ», мыдрей адыгэ нэхъ мащIэри тIэкIу-тIэкIуурэ
абы трашащ. Мэздэгу Iэпхъуа адыгэхэми я Iуэхур апхуэдэущ къызэрекIуэкIар, ауэ мыбы-
хэм я деж бзэм и Iуэхур нэхъ куу щыхъуащ, осетинхэм нэмыщI нэгъуэщI лъэпкъхэри
гъунэгъу къазэрыхуэхъуам – грузинхэр, нэгъуейхэр, урысхэр, а псом ищIыIужкIэ я динри
яхъуэжу чристэн зэрыхъуам къыхэкIкIэ.

Урыхумрэ Хьэтуеймрэ къахэтIысхьа мащIэр «къахэшыпсыхьащ». Мыри къыхэгъэ-
щыпхъэщ: иужь зэманым нэхъ кIащхъэ хъуами, мы къуажэхэм щыщ щIалэхэм гъунэгъу
осетин къуажэхэм къыхашыурэ бзылъхугъэ щхьэгъусэ ящIу щытащ. Апхуэдэу къашахэм
псынщIэ дыдэу адыгэбзэр зэрагъащIэрт, ауэ я псэлъэкIэр зы гъэщIэгъуэн гуэрти тIэкIуи
тфIэдыхьэшхэн хъурт. Ауэ абыхэм я бынхэм я бзэм абыхэм яжь къыщIимыхуу адыгэбзэ
къабзэт.

Лэскэн псэлъэкIэм и къэхъукIам апхуэдэущ дызэреплъыр, адэкIэ абы хэлъ гъэщIэ-
гъуэнагъхэм дакъытеувыIэнщ.

ТРАНСКРИПЦЭР
Къэдгъэсэбэпа дамыгъэхэр

-хэ- лъабжьэужьым хэт х-м и пӀэ: гӀ – макъыр щӀэгъэхуэбжауэ, хэкъузауэ, хь –
макъыр тӀэкӀу нэхъ мащӀэу, h –жьыпэу, макъыр мащӀэ дыдэу зэхэпхыу;

чӀ – литературэбзэ кӀ и пӀэкӀэ;
г'у – макъхэр зэпэщӀэхауэ къыщапсэлъым, литературэбзэ –гыу-м хуэкӀуэ;
г' – макъыр щабэу къыщапсэлъым;
шь – щ-мрэ ш-мрэ я зэхуаку дэт ӀукӀэ;
я, е, и-хэр макъитӀу къыщапсэлъым йа, йэ, йы-уэ тхащ;
е-р къыщыгъэнащ йэ къэпсэлъыкӀэ мыхъуу псалъэпэм е макъыр хъума щыхъум деж.
Фонетикэ илъэныкъуэкIэ мыпхуэдэ щхьэхуэныгъэхэр илъэс 40 ипэкIэ къритхэкIауэ

щытащ IутIыж Борис [3, с. 109–110]:
1) лъылъылъ-щIэфие жь-р щIэфие-укъуэдия щабэ з’ -кIэ яхъуэж, щапхъэхэр:

литерат. псэлъэкIэм
иныжь иныз’
лIыжь лIыз’
ежьащ ез’ас
кхъужьей кхъуз’ей

2) лъылъылъ-щIэфие щ-м и пIэкIэ укъуэдия-щабэ с’ къапсэлъ:
литерат. псэлъэкIэм
сыкIуащ сыкIуас’
щытащ с’ытас’
къыщыхъуар къыс’ыхъуар
текIуащ текIуас’
къилъэгъуащ къилъэгъуас’

3) лъылъылъ-щIэфие пIытIа укъуэдия щI -р щIэфие пIытIа укъуэдия с’I -кIэ яхъуэж:
литерат. псэлъэкIэм
хуащIащ хуас’ Iас’
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щIэпхъуащ с’ Iэпхъуас’
яIэщIэкIащ яIэс’ IэкIас’

4) бзэгубгъу-дзэбгъу укъуэдия л-м и пIэ щIэжьыуэ р щрагъэувэ «уэлэхьи» псалъэм:
литерат. псэлъэкIэм
уэлэхьи уэрэхьи

5) зи ныбжь хэкIуэтахэм я жьабзэм дж, ч, чI макъ дэкIуашэ зэхэтхэм я пIэкIэ куэдрэ
къыщагъэсэбэп щабэ хъуа г’, к’, кI’ макъхэр:

литерат. псэлъэкIэм
мэжджыт мэжг’ыт
арджэн арг’эн
иджы иг’ы
чэщанэ к’эс’анэ
чырбыш к’ырбыш
данлъэч данлъэк’
чей к’ей
ипэчIэ ипэкI’э
тчIий ткI’ий
иучIащ иукI’ас’
чIэлъыжащ кI’элъыжас’

6) лъылъылъ-пIытIа бзэгубгъу-дзэбгъу чI -м и пIэкIэ бзэгубгъу-дзэбгъу жьгъыжьгъ
дж къыщапсэлъ «икIи» зэпызыщIэ псалъэзэпыщIэм:

литерат. псэлъэкIэм
ичIи иджи

7) лъылъылъ-укъуэдия дэгу с-м и пIэ лъылъылъ бзэгубгъу-дзэбгъу дэгу ц щрагъэувэ
«псы» лъабжьэм къытекIа псалъэхэм:

литерат. псэлъэкIэм
псы пцы
псынэ пцынэ

8) бзэгу лъэдакъэ бзэгубгъу-дзэбгъу дэгу х -м и пIэкIэ тэмакъыщIэ макъ щабэ h’ къы-
щапсэлъ куэд бжыгъэ къэзыгъэлъагъуэ -хэ лъабжьэужьым:

литерат. псэлъэкIэм
бынхэр бынh’эр
Къардэнхэ К’ъардэнh’э
щIалэхэр щIалэh’эр
щIыIухэр щIыIуh’эр

9) тэмакъыщхьэ къ-м и пIэкIэ тэмакъыщIэ I къыщапсэлъ «-къым» мыхъуныгъэ лъабжьэ-
гъусэм:

литерат. псэлъэкIэм
слъэгъуакъым слъэгъуаIым
сщIакъым сс’ IаIым
сеплъакъым сеплъаIым

10) макъзешэ э-м и пIэ макъзешэ ы ирагъэувэ:
литерат. псэлъэкIэм
иIэщ иIыс’
зэтыдолъхьэ зытыдолъхьэ
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11) IупитI щIэжьыуэ м-р бзэгупэ щIэжьыуэ н-кIэ зэрахъуэкI:
литерат. псэлъэкIэм
мафIэ нафIэ

12) IупитI зэхуэщIа п-р щIэжьыуэ м-кIэ зэрахъуэкI:
литерат. псэлъэкIэм
къыпцIэ къымцIэ

IутIыжым гу зэрылъитащи, мы кърибжэкIа къэхъугъэхэм я нэхъыбэм адрей щIыпIэбзэ-
хэми псэлъэкIэхэми уащрохьэлIэ, ауэ щыхъукIэ ахэр лэскэн псэлъэкIэм и закъуэ хуэпхь
хъунукъым. НэгъуэщI зы лъэныкъуэкIи, мы псори зэуIуу лэскэн псэлъэкIэм хуэдэу нэ-
гъуэщI зы щIыпIэбзи, псэлъэкIи хэткъым, абы хуитыныгъэ къыдет мыпхуэдэ псэлъэкIэ
литературэбзэм къыхэдгъэщхьэхукIыну.

Зэтехуэныгъэхэм ящыщу дызрихьэлIахэм ящыщщ щ макъыр с’ макъкIэ хъуэжа зэ-
рыхъур – мыр я нэщэнэщ мэздэгу щIыпIэбзэми, балъкъ, бахъсэн псэлъэкIэхэми. Мыхэр
щIыпIэкIэ фIыуэ зэпыIудзауэ, зэпыщIэныгъэ яку дэмылъу щытауэ щыщыткIэ, мыпхуэдэ
макъхъуэжым а псом я дежи зы къежьапIэ щаIэу жыпIэныр дзыхьщIыгъуэджэщ. Дэ шэч
къытетхьэркъым мэздэгумрэ лэскэнхэмрэ я деж ар осетин къахэтIысхьахэм, балъкъхэм
я деж абазэ уэру къахыхьахэм я Iэужьу зэрыщытым [5, с. 82].

Бахъсэн Iуфэ Iус къуажэхэм нэгъуэщI лъэпкъ щыщу, зырызыххэ мыхъумэ, куэд
къащыхэмытIысхьакIэ, мыбдеж щхьэусыгъуэр нэгъуэщIщ. Модрейхэм къащхьэщыкIыу,
бахъсэнхэм ящыщу щ-р с’ -уэ къэзыпсэлъыр цIыхубзхэрщ, н.ж. мыр гендер нэщэнэу аращ
[7, с. 15]. НэгъуэщI зы щхьэхуэныгъи – дж, ч, чI макъхэр г’, к’, кI’ жиIэу къэпсэлъэным
– и гугъу тщIымэ, мыр къэбрэдей-шэрджэсыбзэм пIалъэ кIыхькIэ щекIуэкIа фонетикэ
екIуэкIыкIэщ. Нэгумэ Шорэ къыщIэна и лэжьыгъэхэр я щыхьэтщ абы – г’, к’, кI’ -уэ къе-
жьэу дж, ч, чI -хэм зэрыхуэкIуам. Япэрейхэр иджы зэзэмызэххэ цIыху закъуэтIакъуэхэм
я деж ущрихьэлIэу арамэ, IутIыжыр лэскэндэсхэм я бзэм щытепсэлъыхьам щыгъуэ (1970
гъэхэм) апхуэдэхэр нэхъыбэт – къуажэхэм мымащIэу дэст зи ныбжь хэкIуэта, еджапIэм
щIэмыса, къеджэкIэ зымыщIэ куэд. Иджы щIэныгъэ зимыIэ бгъуэтыжынукъым, школым
адыгэбзэ, адыгэ литературэ щызыджар литературэбзэм теша мэхъу. Мы гъэм зэхуэтхьэса
материалыр абы и щыхьэтщ (ар ди къэхутэныгъэм гуэлъхьэну щIыгъунущ).

АдэкIэ фонетикэ екIуэкIыкIэу IутIыжым гу зылъитауэ щытахэми иджыпсту ар дыдэр
аращ я Iуэху зытетыр [3, с. 112]:

1) э макъзешэр пыхуныр (пыкIуэдыкIыныр):
литерат. псэлъэкIэм
ищIауэ ищIау
еплъауэ еплъау
ауэ ау

2) макъ дэкIуашэ р-мрэ къыбгъэдэт макъхэмрэ зэблэувыкIыныр:
чIэртIоф – чIэнтIыроф

3) макъ дэкIуашэ п-р дэхуныр:
апхуэдэу – ахуэду

4) пычыгъуэ псо пыхуныр:
дауэ жыпIа? – дауэ пIа?
армыхъумэ – ахъумэ, ахъу

5) IупитI п-м и пIэкIэ щIэжьыуэ м:
мывэупцIэ – мывэумцIэ
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Фонетикэ щхьэхуэныгъэхэм нэмыщI лэскэн псэлъэкIэм иIэщ лексикэ къыщхьэщыкIы-
ныгъэхэри. Абыхэм нэхъ убгъуауэ тепсэлъыхьащ Бэрбэч Б. Ч. [4, с. 20–22]. ИщхьэмкIэ
къызэрыщыдгъэлъэгъуащи, мы авторым лэскэн псэлъэкIэ гурыIуэгъуэм къызэщIрегъэу-
быдэ Лэскэн районым адыгэ къуажэу итхэр посри – Лэскэн ЕтIуанэмрэ Ерокъуэмрэ нэ-
мыщI, Анзорейри, Хьэтуейри, Урыхури, уеблэмэ Аргуданри. Ауэ щыхъукIэ псэлъэкIэм
и нэщэнэ псалъэу мыбдеж къыщыхьахэри а бгъэдыхьэкIэм тещIыхьащ. Мис зи гугъу
тщIы лэжьыгъэм къыщыхьа щапхъэхэр, тхылъым ахэр урысыбзэкIэ щызэхъуэкIащ, мыб-
деж абыхэм щапыдогъэув литературэбзэкIэ къапэхъу псалъэхэр:

белкъуаншэ – белхьэкхъуафэ
бойнэл – бойнэм щыфIагъэжа псэущхьэм ил
зыутIэсхъын – бэяун, сабырын, мамырын
зыгъэфтырэкъын – зыгъэгусэн
кIэхэIу – мастэкъуаншэ
къэбакъ – вэн-сэныр зэрызэфIэкIам иращIэкI тхьэлъэIу,

махуэшхуэ; абы щыгъуэ яIэт бэракъ
къэшхъэн – губжьырей, акъылкIэщI
къущхьэ аркъэ – фадэ гуащIэ IэрыщI
лъэгъырпсыфэ – лъэрыгъыр уанэм зэрыкIэращIэ фэ псыгъуэ
лъэпэнтхъуэн – лъэпэрэпэн (шым нэхъ ехьэлIащ)
мэзпой – хуей
мэракIуэджыдэ – мэракIуэ Iэрамэ зэфIэщIа
пхъэшыплъэ – пхъэ къибзыкIа кумбыгъэ
сэгъирэсефэ – базыр къэзыхьам къигъэув Iэнэ
хэжьыхьын – а зы щIыпIэм уису жьы ухъуху псэун
хухьэтыкъ – хугу хьэлу
хуэчэфу – гукъыдэж хуиIэу, фIэфIу
хьэлэкъум – хьэ хьэжыгъэ лэкъум
фадэ пIащIэ – махъсымэ пIащIэ, мэрэмэжьей
шолъпэ – чымчыр
шысаур – шытх, шым итх
зеплъэн – зыплъхьын
фадэ-пIастэ – шыгъупIастэ
гъэпсэхуакIуэ – зыгъэпсэхуапIэ
шыджабэпс – шыныбэпх

Мыбыхэм я нэхъыбапIэр, дауэ щымытми, щызэхэпхынур лэскэн псэлъэкIэрщ, ауэ
мыдрей гъунэгъу къуажэхэми яIурылъщ мы псалъэхэр, а мыхьэнэ дыдэр яIхэу: бойнэл,
зыгъэфтырыкъын, къуащхьэ аркъэ, мэракIуэджыдэ, пхъэшыплъэ, хуэчэфу, шолъпэ, фадэ
пIащIэ, шыджабэпс.

Гуп щхьэхуэ щIащ осетиныбзэм къыхэкIа псалъэхэр:
ашькинэ (дигор щIыпIэбзэкIэ артскинх ) – пэрыIэбэ, гумбыл (дигоркIэ – гумбул) –

кхъуей хэхыгъащIэ, губорэ (дигоркIэ – нартыху хьэлу цIыкIу) хъурей щIыкIэу жьэгу
яжьэм хэлъу ягъэжьа чыржын тхъуэплъ; дзыхърагун (дигоркIэ – дзххрагун) жэгундэ
тхьэмпэ, абы къыхэщIыкIа дэлэндэлъхьэ; кIумыл (дигоркIэ – кIумхл) фадэ мыгуащIэ,
пивэ; цыджыр (осетиныбзэкIэ – цхгхр) къуий, бэгу.

Осетиныбзэр щIыпIэбзитIу икъукIэ зэщхьэщыкIащ, бзэ зырызу зыбжи щыIэу. А тIум
ящыщу лэскэндэсхэм я гъунэгъуар, къахэтIысхьар дигорхэр аращ. Ар мы щапхъэхэми
къагъэлъагъуэ – псэлъэкIэм къищтар дигорхэм я къэпсэлъыкIэрщ зыпэгъунэгъур. Мыри
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къыжыIэпхъэщ: дигорхэм я гъунэгъущ Анзорей, Урыху, Хьэтуей жылэхэри, абы къых-
экIыуи мы щапхъэхэм ящыщ абыхэми къыщагъэсэбэп: губорэ, дзыхърагун, кIумыл. Адрей
къэнахэр, шэч хэмылъу, псэлъэкIэм тет къуажитIырщ щызекIуэр. Мыри гъэщIэгъуэнщ:
къущхьэ аркъэ гурыIуэгъуэр къыщIежьар а фадэ лIэужьыгъуэм и щIыкIэр я гъунэгъу
осетинхэм къыпахащи аращ, къущхьэкIэ осетинхэм йоджэ Лэскэн районым исхэри, джы-
лахъстэнейхэри. А фIэщыгъэцIэр къыщIежьар я гъунэгъу осетинхэр бгым исти аращ,
«бгырыс» жиIэу аращ. Мыдрей къэбэрдей къуажэхэм я дежкIэ къущхьэр – ар балъкъэр-
хэрщ – мыбыхэм я гъунэгъу бгырыс лъэпкъыр аращ.

Къущхьэ аркъэм нэмыщI, Лэскэн районым щызокIуэ «цырибон» псалъэри, ардыдэр
къикIыу. Мыр осетиныбзэм къыхэкIащ, фадэ ефэну къэзыIэтым щыкIуэну, хьэлэл
хуэхъуну зэрехъуэхъу псалъэщ.

Псалъэхэм ехьэлIауэ нэгъуэщI зы нэщэни ядыдолъагъу псэлъэкIэм. Ар литературэ-
бзэм къищта IукIэм темыхуэу нэгъуэщI гъэпсыкIэ абыхэм щагъуэтырщ.

Мис 1970 гъэхэм зэхуахьэсауэ щыта губгъуэ материалхэм апхуэдэу къахэщар:
псэлъэкIэм литературэбзэм
апIондэ апщIондэху
дэцIыхьэн дэтIысхьэн
деснэ дестынэ
ерагъукIэ ерагъкIэ
етIанэ етIуанэ
жьэфэн жьэнфэн
лъэгъыр лъэрыгъ
нэжьгъу нэжьгъ
Iэщхъуэ Iэщхьэ
пыт пут
саржынэ сажнэ
шкIампI шкаф

Мыбыхэм ящыщу нэгъуэщI щIыпIэхэми (псалъэм папщIэ, Анзорей, Хьэтуей, н.) щы-
зэхэпхынущ мыпхуэдэ къэпсэлъыкIэхэр: дэцIыхьэн, нэжьгъу, пыт, саржынэ.

Морфолгие, синтаксис я лъэныкъуэкIэ Лэскэн псэлъэкIэм къыщхьэщыкIыныгъэ гуэр
иIэу зыми къыхигъэщакъым. Аращ илъэс плIыщIым (лэскэн псэлъэкIэ щыIэу япэу зэратх
лъандэрэ) къриубыдэу мы псэлъэкIэм ехьэлIауэ дунейм къытехьа тхыгъэхэм ярытыр.
Иджы адэкIэ зэхэгъэкIын хуейт нобэ а псэлъэкIэм и Iуэху зытетыр. Ар ди мураду 2025
и август-сентябрь мазэхэм Лэскэн ЕтIуанэмрэ Ерокъуэрэ губгъуэ материал щызэхуэтхьэ-
сащ. АбыкIэ щIэгъэкъуэнышхуэ къытхуэхъуащ а къуажэхэм дэт школхэм адыгэбзэрэ
адыгэ литертурэрэ щезыгъаджэхэу Балъкъэр Маритэ Хьэсэнбий и пхъур (Ерокъуэ),
БезрокъуэАринэХьэсбий и пхъур (Ерокъуэ), Мэремыкъуэ Валентинэ Мухьэмэд и пхъур
(Лэскэн ЕтIуанэ). Информаторхэр къыхэзыхари абыхэм жаIэр флешкэм тезытхари
ахэращ, фIыщIэшхуэ яхудощI.

Материал зэхуэтхьэсам сыт къигъэлъэгъуар?
ДызэупщIахэр ныбжькIэ щыуэ зэщхьэщыхауэ щытати, абыхэм ящыщу:
1. Нэхъ ныбжь зиIэхэм – илъэс 80-м нэблэгъахэм е щхьэдэхахэм нэхъыбэ я жьабзэм

хыбогъуатэ пасэрейм къыщIэнауэ – ар фонетикэ илъэныкъуэкIи, лексикэ илъэныкъуэкIи.
2. Курыт ныбжьым итхэм – илъэс 35–70 хъухэм я бзэр литературэ мардэм нэхъ хуэша

зэрыхъуар нэрылъагъущ. Фонетикэм деж инэхъыбэм литературэбзэм тетщ, ауэ зэзэмызи
псэлъэкIэм и емыщхьыныгъэхэри къыхохуэ. Лексикэм и гугъу пщIымэ, урысыбзэм ижь
мыбыхэм нэхъ къащIихуащ, урыс псалъэхэр мымащIэу къыхагъахуэ.
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3. НэхъыщIэхэр – ахэр школакIуэхэмрэ студентхэмрэщ, илъэсипщIым щегъэжьауэ
30-м нэс. Мыбыхэм фонетикэ щхьэхуэныгъэ ядэплъагъужыркъым. Лексикэ илъэныкъу-
экIи литературэбзэм къимыгъэсэбэп псалъэ я жьабзэм хэплъагъуэжыркъым. Ауэ нэры-
лъагъуу адыгэ псалъэ бжыгъэу къагъэсэбэпыр мащIэ хъуащ, урысыбзэр мыбыхэм къаз-
эрытегуплIэр нэрылъагъущ.
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